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Ⅰ . 들머리

언어 대중이 언어 사용시 흔히 참조하는 사전은 언어 생활에서 규범

을 제공해 주는 중요한 기능을 수행한다. 언어 대중은 어휘소1)의 음운,

형태, 통사, 의미, 용법, 어원 등에 대하여 궁금한 경우에 일반적으로 사

전에서 그것에 대한 정보를 얻고, 그 정보가 자신이 속한 언어 공동체에

서 참으로 간주되어 통용되고 있다고 믿는다. 언어를 연구하는 전문가

가 아닌 언어 대중에게 사전이 언어 생활에서 미치는 영향은 참으로 큰

* 본 논문은 국어교육학회 99 여름 학술발표대회(제12회)에서 발표한 것을 부
분적으로 수정한 것이다. 발표 후 본 논문에 대하여 수정하고 보완해야 할
것을 지적해 주신 토론자 , 질문자께 감사의 말씀을 드린다 .

1) 이용주 (1990: 3)에서는 최소의 유의미적 단위로서 어휘소(lex em e)를 설정한
다 . 김광해 (1993: 43- 5)에서는 언어의 실제적 운용에서 의미를 가지고 사용하
는 최소의 단위는 어휘소층이라 하고 어휘소를 공시론적으로 어휘부

(lex icon ) 또는 사전에 등재될 수 있는 형태소 (또는 형태소군)라고 구별하는
것이 필요하다고 논하고 , 형태소-변이형태의 구별처럼 어휘소 (lex eme)-변이
어 (allolex eme)라는 구별을 설정할 것을 제안한다.
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것이다. 그런데 언어 대중이 참조하는 출판된 사전2)은 머릿속의 사전

(mental lexicon )과는 달리 그 정보가 고정되어 있고 구식인 속성이 있

는데, 더욱 문제가 되는 것은 그 정보가 사전에 처음에 설정될 때부터

불완전한 경우도 있다는 것이다. 언어에 대하여 전문적으로 연구하는

사람은 출판된 사전에 설정되어 있는 어휘소에 대한 공시적, 통시적 정

보가 충분하고 정확한가에 대하여 관심을 가지고 연구하고, 그 연구 결

과가 출판된 사전을 개정할 때에 반영되도록 노력해야 할 것이다.

다른 어휘소의 경우와 마찬가지로 속담의 경우에도 사전에서 기술해

야 하는 사항 중에서 가장 중요한 것은 뜻풀이이다. 사전에서 속담에 대

한 음운, 형태, 통사에 대한 정보를 제공할 필요는 없고, 속담이 쓰인 용

례는 일반적인 어휘소의 용례를 제시하는 것에 비하여 상당히 많은 지

면을 차지하지만 가능한 한 제시하는 것이 바람직하다. 그리고 국어사

전이 아니고 속담사전인 경우에는 속담의 유래, 어원에 대해서도 기술

하는 것이 언어사용의 측면이나 국어학적 측면에서 유용하다.3) 그런데

2) 출판물 (publication )이란 원칙적으로 공중을 대상으로 한 복제물 (copies )이다 .
일반적으로 종이에 인쇄한 일정한 형태의 서적류가 대표적인 출판물이나 , 종
이를 쓰지 않은 출판물로는 전자출판의 결과물인 CD- ROM 책 등 여러 가지
가 있으며, 테이프 또는 디스크 방식의 오디오 책 등도 있다(범우사 기획실,
1995: 94- 5). 출판물의 이러한 정의에 따라 본고에서의 출판된 사전이란 , 종
이를 쓰지 않고 출판된 사전도 포함할 수 있다. 그러나 본고에서 앞으로 논
의의 대상이 되는 사전은 종이를 써서 출판한 것으로, 국어사전으로 이희승
편 (1994), 한글학회 편(1992), 운평어문연구소 편 (1996), 속담사전으로 이기문
편 (1980)과 북한에서 1984년에 발간된 조선속담이다. 본고에서 이들 사전에
서의 뜻풀이를 인용할 때에 앞에서 열거한 순서에 따라 <국어> , <우리말> ,
<금성> , <속담> , <조선>의 약자를 사용하겠다 .

3 ) 문금현(1999: 180- 5)에서는 순수 관용 표현(순수 관용어 , 관용구 , 관용절, 순
수 관용문 , 속담적 관용문)이 사전의 표제항으로 등재되는 경우에 다음과 같
은 내용을 세부적으로 갖추고 있어야 한다고 논했는데 , 이러한 내용은 본고
에서 다루는 속담의 경우에도 거의 적용될 수 있다고 본다 : 일반 사전에서
는 형식상 경계 사이에서 넘나드는 부류들에 대한 연계성 제시 및 뜻풀이 정

보와 예문 , 그리고 의미적 상관 관계 (유의·반의 관계)에 대한 정보 등을 들
수 있다. 관용 표현 사전의 경우에는 일반 사전의 경우에 제시된 것 이외에
음운론적 정보 , 순수 관용 표현을 판단하는 기준, 생성 유래와 어원에 대한
정보 , 어휘·의미에서 나타나는 특수한 양상의 표시 등을 추가로 제시했다.
그리고 뜻풀이에서는 실제 대화나 이론적인 것에 바탕을 둔 자료에서 의미를
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사전에서 속담에 대하여 어떤 정보를 언어 대중에게 제공해야 하는가

하는 이러한 문제는 구체적인 어떤 속담이 사전에 등재된 후에 논의될

사항들이다. 속담을 사전에 등재하는 경우에 다른 일반적인 어휘소를

사전에 등재하는 것과 동일한 절차가 필요하나, 다수의 속담들이 통사

구조상 문장 형식으로 되어 있어서 언어 대중이 기억하기가 어려우므로

그 형태가 다른 어휘소에 비하여 유동성이 강하게 되어 그것의 기본 형

태를 결정하는 데에 더 상세한 작업이 필요하다. 본고에서는 사전에 설

정되는 속담의 기본 형태에 대한 논의는 하지 않고, 기존 사전에 등재되

어 있는 형태를 그대로 쓰고자 한다.

속담을 사전에 등재하는 일과 관련된 또 하나의 문제는 속담을 국어

사전에 수록해야 하는가 하는 문제이다. 속담은 통사적 형식이 완결된

문장 형식으로 되어 있는 것이 다수를 차지하고 있는데, 완결된 문장 형

식의 관용표현을 국어사전에 싣는 것은 부당하고 특수사전인 속담사전

에 실어야 한다는 주장이 있을 수 있고, 그리고 속담이 최소의 유의미적

단위인 어휘소에 해당할 수 있는가 하는 의문이 제기될 수 있다. 이러한

문제에 대하여 본고에서 상세히 논의하기는 어려우나 본고와 관련된 문

제이므로 간단히 언급해 보겠다. 앞의 두 주장 중에서 첫 번째의 경우에

는 속담이 직설적으로 표현되어 있지 않고 비유적으로 표현되어 있으

며, 속담의 개념적 의미가 맥락에 따라 해석되는 것이 아니라 관습적으

로 공인되는 관용적 비유 표현이기 때문에 언어 대중은 속담을 사용하

여 의사소통하는 경우에 일반 어휘소처럼 속담의 형태와 의미를 정확히

알아야 한다는 것이다. 두 번째의 경우에는 속담을 어휘소의 화용적인

변이형으로 처리하지 않으면, 즉 하나의 어휘소로 인정하지 않으면 속

담을 소속시킬 만한 다른 범주를 발견하기가 어렵다는 것이다4). 이러한

추출하여 낸 것이 좋다고 하고 , 의미 범위가 다른 유의 관계에 있는 예들과
비교하여 설명하는 것 , 다의성을 띤 의미들을 모두 밝혀 주는 것 , 부차적인
의미 특성 (과장 , 풍자 등)을 밝혀 주는 것 , 의미 범위의 변화에 대한 통시적
인 정보를 제시해 주는 것 등을 추가로 제시했다.

4 ) 김광해 (1993: 162- 4)에서는 숙어나 속담 같은 관용 표현들은 같은 내용을 어
떻게 하면 더 효과적으로 표현할 수 있느냐 하는 동기를 가지고 발생하는 것

이기 때문에 이들을 어휘소의 화용적인 변이로 처리할 수 있고 , 속담을 어휘
소의 변이형으로 처리하지 않을 수 없는 이유 중 하나는 소속시킬 만한 다른
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근거로 미루어 볼 때 속담은 국어사전에 등재될 수 있다고 판단한다.

사전에 속담의 뜻풀이를 설정하는 문제와 관련된 선행 연구로는 다음

과 같은 업적들이 있다. 심재기 외(1986)에서는 속담의 의미 구조와 의

미 기능에 대한 전반적인 내용을 다루었고, 김광해(1998)에서는 사전에

서 어휘소의 뜻풀이를 정교하게 설정하는 기준에 대하여 논하였으며,

문금현(1999)에서는 순수 관용 표현을 사전에 등재하는 경우 사전에 기

술해야 하는 세부적인 내용에 대하여 논하였다. 그 밖에 비유 표현의 의

미에 대하여 논한 논저들, 국어사전에 뜻풀이를 합리적으로 설정하는

방안에 대하여 논한 논저들, 언어 표현의 전달의미에 대하여 논한 논저

들이 관련된다.

본고에서는 이러한 선행 연구를 참조하여 속담의 뜻풀이를 사전에 설

정할 때에 고려되어야 할 요소들, 기존의 사전에 설정된 속담의 뜻풀이

의 문제점의 유형, 그리고 그것을 해결하는 데 도움이 되는 방안에 대하

여 고찰해 보겠다. 본 연구의 큰 제한점으로는 기존 사전에서 속담의 뜻

풀이가 완전한가에 대한 판단을 주로 필자의 직관에 의지했다는 것이

다.

Ⅱ . 속담의 전달 의미와 사전에서의 뜻풀이

국어사전을 포함하여 일반적으로 사전을 편찬하는 목적은 크게 학문

적 목적과 실용적 목적으로 나누어 볼 수 있다. 국어사전의 경우에는 국

어학을 공부하는 사람들에게 어휘소에 대한 통시적인 정보 등의 언어학

적인 정보를 제공해 주어야 하고, 언어 대중에게 언어 생활에 필요한 언

어 사용적 정보를 제공해 주어야 하므로, 이 두 가지 목적을 모두 포괄

한다. 본고에서는 후자의 관점에서만 사전에 설정된 속담의 뜻풀이에

대하여 논할 것이다. 언어 대중이 언어 생활을 원활히 하는 데 유용하도

록 사전의 뜻풀이가 설정되기 위해서는 등재되는 어휘소가 언어 사용시

실제로 전달되는 의미를 가능한 한 상세히 기술할 필요가 있다. 그러면

카테고리를 발견하기가 쉽지 않다는 데에 있다고 논한다 .
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속담이 언어 생활에서 사용될 경우 전달되는 의미의 구조가 어떠한지에

대하여 먼저 살펴보겠다.

속담은 어떤 사실을 비유로 서술하는 데 쓰이고 교훈적인 또는 풍자

적인 화용론적 기능을 지니는 관용어구라고 정의된다(심재기 외, 1986:

294). 이러한 정의에서 속담의 전달 의미는 그것의 개념적 의미, 그리고

개념적 의미와 맥락적 지식에 의해서 도출된 함축으로 구성된다는 것을

알 수 있다. 속담의 전달 의미에 대한 이러한 가정을 출발점으로 하여

속담이 실제로 사용되는 실제 예를 통하여 속담의 전달 의미의 구조를

분석해 보겠다.

(1) 최노인 : 아무도 못해 . 잘난 놈들이 다 뒈지기 전엔 .

오부장 : 그래도 방귀가 잦으면 뭐가 된다잖아요?

최노인 : 이 사람아, 통일을 똥으로 비하다니…… .

위의 예에서 오부장은 방귀가 잦으면 똥 싸기 쉽다라는 표현 형태를

기본 형태로 기억하고 있으나 맥락을 고려하여 똥을 뭐로 대치하여

사용했다고 볼 수 있다. 그런데도 오부장의 청자인 최노인은 오부장이

똥으로 통일을 비유하였다고 나무란다. 이 속담의 전달 의미가 어떤

일이 이루어지기 전에 소문이 잦으면 그 일이 이루어지기 쉽다라는 개

념적 의미와 통일은 쉽게 될 수 있으니 걱정하지 말라라는 함축적 의

미로만 구성되어 있다면, 위의 대화에서 오부장이 그렇게 속담의 형태

를 변형하지도 않았겠고, 그렇게 변형했음에도 불구하고 최노인이 오부

장을 나무라는 일이 발생하지 않았을 것이다. 이러한 현상이 발생한 것

은 이 속담에서 매체(vehicle)5)에 해당하는 언어 표현인 똥이 더럽고,

가치없다라는 부정적인 연상적 의미6)를 환기하기 때문이다. 비유 표현

5) Richards (1981)에서는 주의(t enor )를 포착할 수 있는 비유체 (figure)를 매체
(vehicle)라 한다 (이익환, 1995:289에서 재인용).

6) 본고에서의 연상적 의미는 Leech (1974: 제2장)에서 제시한 연상적 의미의
유형 중에서 주로 내포적 의미에 해당한다. 이것은 현실 세계에 대한 개인적
경험의 차이 , 사회 집단의 차이 , 문화 배경의 차이, 연령의 차이에 따라 다양
하게 변할 수 있다 . 그런데 연상적 의미는 개념적 의미처럼 보편성은 띠지
못하지만 시간과 공간의 제약 속에서 언어 대중이 인식할 수 있는 경향성은
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의 의미는 그것의 연상적 의미로 말미암아 직설적 표현으로 풀어쓰기를

한 것의 의미와 동일할 수가 없다는 일반적인 명제가 속담의 전달 의미

에도 적용되는 것이다. 속담의 비유는 신선한 것은 아니지만 완전히 죽

은 비유도 아니다. 관용적인 비유인 경우에도 그 매체로 쓰인 언어 표현

이 현대 언어 생활에서 사용되고 있으면 매체의 연상적 의미가 전달되

게 마련이고, 이러한 사실을 모르고 속담의 표현 효과를 활용하려고 속

담을 사용하다가는 오히려 역효과를 볼 수도 있다.

연상적 의미는 실제로 언어가 사용되는 상황 속에서 발생하는 것이므

로 어휘소 중 주로 단어 층위와 관련된다. 단어의 연상적 의미는 상황의

존적 속성을 지니므로 개념적 의미에 비하여 체계적으로 기술하기가 대

단히 어렵다. 언어를 사용한 의사소통에서 연상적 의미의 기능은 숙련

된 언어 사용일수록 더 중요시된다. 따라서 연상적 의미를 체계적으로

기술하는 것이 어렵지만 그것을 연구하여 사전에 기술하는 것이 필요하

다. 연상적 의미는 개인적 차원에서는 변화무쌍하지만, 사회적 차원에서

는 구성원들간에 어느 정도 공동된 성향을 지니고 있는 경향성을 발견

할 수 있다. 어떤 단어에 대한 사회적 차원에서의 연상적 의미는 언어

대중이 의사소통을 원활히 하기 위해서 사전에 기술되어 있어야 한다.

그러면 속담의 전달 의미 중 매체의 연상적 의미는 사전의 뜻풀이에

어떻게 기술되어야 하는가 하는 문제에 대하여 살펴보겠다. 앞으로 국

어 단어의 연상적 의미에 대한 연구가 어느 정도 축적되면 사전에 등재

된 개개의 단어의 연상적 의미가 사전에 기술될 것이다7). 국어 사전에

수록된 속담의 경우에 개별 속담마다 매체의 연상적 의미를 기술한다는

것은 사전의 지면 관계상 대단히 어려운 일이고, 그 연상적 의미를 알고

자 하는 사람은 매체에 해당하는 단어를 국어 사전에서 찾아서 알도록

하면 될 것이다. 그러나 속담 사전의 경우에는 국어 사전보다 속담에 대

지닐 수 있는 것이다 .
7 ) Carter (1998: 제9장)에서는 사전의 단어 정의에서 단어들의 화용적 기능 및
의사소통적 특성에 보다 많은 관심을 기울여야 하고 특히 단어들이 지니는

연상이 체계적이며 접근가능한 방법으로 정의될 필요가 있다고 강조한다. 김
광해 (1998: 27- 8)에서는 함축은 어떤 단어에 결부되어 전달되는 일체의 감정
적인 요소를 가리키는데 과학적으로 포착하기 어려우나 이 요소를 정확하게

포착하여야 하고 사전의 정의에 포함되어야 한다고 논한다 .
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하여 학문적으로 실용적으로 좀더 풍부한 정보를 담고 있어야 하므로

자주 쓰이는 매체 단어의 연상적 의미는 속담의 개념적 의미와 더불어

함께 기술해 놓는 것이 필요하다. 이렇게 되면 언어 대중, 특히 언어 학

습자는 속담 사전의 뜻풀이를 참조하여 좀더 정확하고 효과적으로 속담

을 이해하고 표현하는 능력을 기르는 데에 많은 도움을 받을 것이다.

속담의 전달 의미는 그것의 개념적 의미, 매체의 연상적 의미, 그리고

이것들과 상황맥락적 지식을 전제로 추리된 함축적 의미로 구성된다.

국어의 경우 단어의 연상적 의미에 대해서는 앞으로 상당히 많은 연구

가 있어야 하므로 본고에서는 연상적 의미를 사전의 뜻풀이에 기술하는

것이 필요하다는 사실만 지적하고 더 이상 다루지 않겠다. 다음 제3장

에서는 개념적 의미, 그리고 제4장에서는 함축적 의미와 관련하여 사전

에 설정된 뜻풀이에 대하여 논하겠다.

Ⅲ . 속담의 개념적 의미의 뜻풀이

개념적 의미는 의사소통에서 핵심적 기능을 하는 것으로 사전의 뜻풀

이에서도 가장 중요한 요소이다. 어떤 어휘소의 개념적 의미는 그것이

지시하는 대상들이 다른 범주의 대상들과 대비되는 본질적 속성들, 즉

의미성분8)의 집합으로 구성된다. 개념적 의미가 완전하게 설정되기 위

해서는 그것을 구성하는 의미성분이 정확하게 결정되고, 필요한 만큼

있어야 한다. 그런데 의미성분을 분석하는 작업인 성분분석은 어휘소의

의미를 과학적으로 분석할 수 있다는 장점이 있는 반면에 수반되는 문

제점도 많은 것으로 알려져 있다. 속담은 통사구조상 문장과 구 형식으

로 되어 있으므로 일반적인 어휘소 다수로 구성된다. 이러한 속담의 개

념적 의미를 논할 때 성분분석의 방법을 적용하는 것은 지극히 어려운

8) 의미성분(s emantic component )은 의미자질(semantic feature), 의미원소
(s emantic prim e), 의미속성 (sem antic pr operty ) 등으로도 사용되고 있다 . 의
미의 구조적인 연구가들은 어휘소의 의미를 의미성분의 집합으로 보고 의미

성분을 분석함으로써 어휘소 내부의 의미구조를 포착하려는 의미의 성분분석

을 중요시한다(임지룡 , 1992: 52).
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작업이다. 본고에서는 개념적 의미를 의미성분으로 분석하는 방법은

적용하지 않고, 의미성분에 비하여 포괄적이고 다소 막연하지만 개념적

의미라는 용어를 그대로 사용하겠다. 개념적 의미는 언어 대중이 어휘

소에 대하여 공통적이며 핵심적으로 인식하고 있는 것으로, 정확하고

필요한 만큼 기술되어야 한다. 특히 속담과 같은 관용적 비유 표현의 개

념적 의미인 경우에는 그것을 추상할 때 어느 층위에서 행할 것인가가

중요한 문제가 된다. 이러한 문제 이외에 속담의 경우 다의성도 중요하

게 관련되어 있다. 처음에 형성된 단일의 개념적 의미를 지닌 단어는 이

른바 적용의 이동에 의해 다의(多義)를 지니게 되는 경우가 많은데 속

담의 경우에는 어떠한지 살펴볼 필요가 있다. 이 밖에도 어휘소의 개념

적 의미와 관련되어 흔히 다루어지는 사항으로 유의성, 반의성, 하의성

등이 있는데 유의성을 제외하고는 속담과 별로 관련성이 없다. 속담의

경우 유의 관계에 있는 것들이 많이 있는 편이므로 이것이 제대로 기술

되어 있는지 살펴볼 필요가 있는데, 이것은 개개의 속담의 개념적 의미

의 뜻풀이를 검토한 후에 가능한 일이므로 본장에서는 다루지 않는다.

본장에서는 기존의 사전에 설정된 속담의 개념적 의미의 뜻풀이에 대하

여 그것의 정확성, 충분성, 추상성, 그리고 다의성의 측면에서 문제점을

찾아 보고, 가능한 한 그것의 해결 방안을 살펴보도록 하겠다.

1 . 뜻풀이의 정확성

개개의 속담의 개념적 의미는 사전에서 다른 어휘소로 기술되어 사전

의 뜻풀이를 구성한다. 기존의 사전에 설정되어 있는 개념적 의미의 뜻

풀이 중에서 부정확하게 기술되어 있는 것들에 대하여 살펴보겠다.9)

(2) a . 개살구도 맛들일 탓 : 떫은 개살구도 맛을 붙이면 기호하게 된

다는 뜻으로, 사람의 취미가 제각기 달라 그 성질 나름임을 비유하

는 말 <국어> .

9) 뜻풀이가 부정확하게 설정된 범주에는 비유 표현인 속담의 의미가 추상될 때
선택된 추상의 층위와 관련된 것도 포함되나 추상의 층위와 관련된 것은 속

담의 특성과 관련이 깊으므로 3.3에서 따로 다루겠다.
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b. 닭 잡아 먹고 오리발 내놓기 : 옳지 못한 것을 하고는 숨기려고 다른

것을 남에게 보이는 데 그 솜씨가 서투름을 이르는 말 <국어> .

(3) a . 물고기는 물을 떠나 살 수 없다 : 밀접한 관계가 있다<금성> .

b . 보기 좋은 떡이 먹기도 좋다 : 내용이 좋으면 겉모양도 반반하다는 말

<국어> .

(4) a . 옥에도 티가 있다 : 아무리 훌륭한 사람이나 물건이라도 한 가지 결점

은 있다는 말 <국어 , 우리말, 속담> 10).

b . 안 되는 놈은 뒤로 넘어져도 코가 깨진다 : 일이 안 되려면 뜻밖의 재

화까지 일어난다는 뜻 <우리말> .

(5) a . 내 할 말을 사돈이 한다 : 제가 하려고 하던 말을 남이 오히려 먼저

한다는 뜻 <국어, 우리말 , 속담> .

b . 굿이나 보고 떡이나 먹지 : 남의 일에 쓸 데 없이 간섭 말고 되어 가

는 꼴이나 보고 있다가 제게 돌아오는 몫이나 받으라는 말 <우리말> .

위의 예들에서 밑줄친 부분들이 부정확하게 기술된 부분들이다. 예

(2a)에서는 좀 언짢은 일이라도 취미를 붙이기에 따라 그 일이 좋아질

수 있다라고 기술되어야 하는데 이것과 너무 무관하게 기술되어 있다.

예 (2b )에서는 숨기려고 하는 행동의 숙련도하고는 무관한데 이것과

관련하여 기술이 되어 있다. 예 (3a)에서는 물고기와 물의 관계에 초점

이 있는 것이 아니라 물고기가 살 수 있는 환경에 초점이 있는 것이므

로 활동하는 데에 걸맞은 환경이 중요하다로 기술해야 하며, 예 (3b )에

서는 보기 좋은 떡에 초점이 있는 것이므로 겉모양이 좋으면 내용도

좋다라고 기술해야 한다. 예 (4a)에서는 한 가지는 맥락에 따라 큰, 보

통의, 작은 등으로 해석될 수 있는데 티가 자그마한 흠을 가리키고

한두 가지 정도도 가능하므로 한 가지를 삭제하고 자그마한으로 분

명하게 기술하고, 예 (4b )에서는 일이 안되는 것이 한두 번이 아니라 자

주 반복되는 경우에 쓰이는 것이므로 밑줄친 부분을 운수가 나쁜 사람

에게는으로 고쳐서 막연한 기술을 분명하게 해야 한다. 예 (5a,b )에서는

자기의 낮춤말 제가 쓰이고, 예 (5b )에서는 형편의 낮춤말 꼴 11)이

10) < > 속에 명시된 사전들에서 설정된 뜻풀이들은 완전히 서로 일치하는 경
우도 있지만 다소 다른 경우도 있다. 해당 뜻풀이가 본고에서 인용하는 목
적상 큰 문제가 없으면 다소 뜻풀이가 다른 사전도 함께 제시한다.
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쓰였는데 이 속담들이 적용되는 상황에 낮춤말이 항상 적합한 것은 아

니므로 이것들을 평어로 대치하여 써야 한다. 사전에 기술되어 있는 개

념적 의미의 뜻풀이의 정확성과 관련된 오류들은 의미 본질과 무관한

것의 기술, 초점을 잘못 파악한 것, 막연한 기술, 낮춤말을 사용한 것 등

이다. 이 중에서 무관한 것의 기술과 막연한 기술은 다른 어휘소의 경우

에도 나타날 수 있는 것이나 속담이 비유 표현의 문장 형식으로 되어

있어서 맥락에 따라 다양한 해석이 가능하므로, 속담의 경우에 특이하

게 나타나는 오류는 초점을 잘못 파악한 것, 낮춤말을 사용한 것이라 하

겠다.

2 . 뜻풀이의 충분성

사전에 기술된 어휘소의 뜻풀이가 필요한 양의 정보만큼 기술되어 있

지 않고 그보다 많거나 적은 경우도 있다. 속담의 경우에 어떠한 양상을

보이고 있는지에 대하여 다음 사례를 통하여 살펴보겠다.

(6) a . 업은 아이 삼 년 찾는다 : 가까운 데 있는 것을 모르고 다른 곳에

가서 찾는다 <국어 , 금성 , 속담> .

b . 생일날 잘 먹으려고 이레를 굶는다 : 어떻게 될지도 모를 일에 미

리부터 지나치게 기대함을 이르는 말 <우리말, 금성> .

(7) a . 구관이 명관이다 : 나중 사람을 겪어 봄으로써 먼저 사람이 좋은

줄을 안다 <우리말 , 금성> .

b . 고양이 목에 방울 단다 : 실행하지 못할 것을 공연히 의논했음을

이르는 말 <금성, 국어, 속담> .

(8) 고양이보고 반찬 가게 지켜 달란다 : 소중한 물건을 염치도 예의도

없고 믿을 수 없는 사람에게 맡겨 그것을 보아 달라고 하면 도리어

잃게 될 뿐이라는 말<속담> .

11) 꼴에 대하여 <국어> , <우리말>에서는 사물의 생김새와 됨됨이로 풀이하
여 평어로 다루고 있고, <금성>에서는 이 풀이 이외에 사람의 모습이나 행
색이나 처지 등을 낮추거나 얕잡거나 비웃어 이르는 말로 풀이한 것이 있

다. 필자의 생각에 의하면 <금성>의 풀이가 정확하다고 판단된다. (5b )의
풀이에 있는 꼴은 일의 상황을 가리키므로 낮춤말에 해당한다.
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위의 예 (6a)에서는 속담의 매체(vehicle)로 쓰인 삼 년에 대한 해석

에 해당하는 오랫동안을 뜻풀이에 첨가해야 한다. 예 (6b )에서는 생일

날에 대하여 어떻게 될지도 모를 일로만 풀이하는 것은 불충분하고,

생일날은 좋은 날이라는 연상적 의미가 환기되므로 그것을 첨가하여

어떻게 될지도 모를 일을 잘 될 것이라 생각하고라고 좀더 상세하게

뜻풀이해야 한다. 예 (7a,b )에서는 속담이 적용되는 사태를 막연하게 풀

이하고 있어서 그것을 좀더 구체적으로 제한해야 한다. 예 (7a)에는 어

떤 일을 맡아서 하는 사람을 평할 경우에 , 예 (7b )의 경우에 얼핏 보기

에는 좋은 방법 같았지만이 앞에 첨가되어 적용 범위를 제한하는 것이

좋다. 예 (8)에서 염치도 예의도 없고라는 말은 맥락상 믿을 수 없는

에 포함될 수 있는 말이어서 잉여적으로 쓰인 것이므로 생략하는 것이

좋다. 앞에서 살펴 본 양상 중에서 매체에 대한 불충분한 해석은 다른

어휘소보다 속담의 경우에 두드러지게 나타나는 것으로 볼 수 있다.

3 . 뜻풀이의 추상성

어휘소의 개념적 의미를 설정하기 위해서는 어휘소가 가리키는 지시

물에서 다른 지시물과 대비적이고 그 지시물에 본질적인 속성을 추상하

여야 한다. 이 속성을 정확하게 추출하기 위해서는 그것의 정확한 추상

의 층위가 설정되어야 하는데, 속담은 문장 형식이나 어구 형식의 관용

적 비유 표현이기 때문에 정확한 추상의 층위를 설정하기가 더욱 복잡

하다. 추상의 층위가 기준보다 높으면 과도의 추상적인 기술이 되고, 낮

으면 과도의 구체적인 기술이 된다. 속담의 개념적 의미를 사전에서 기

술하는 경우에 발생하는 오류 유형 중에서 이 유형이 가장 높은 비율을

차지한다12). 기존의 사전에 기술된 예를 통하여 이에 대하여 살펴보겠

다.

12) 본고에서 검토 대상으로 선정된 속담의 수는 247개이었는데 그 중에서 뜻풀
이의 추상성과 관련된 오류에 해당하는 속담의 수는 47개로서 19%를 차지
했다. 뜻풀이에서 오류가 있는 속담은 한 가지 이상의 오류를 지니는 것도
종종 있어 나머지 유형의 비율을 정확히 제시하기는 어려우나 대략적으로

나머지 유형들은 추상성과 관련된 오류의 절반 정도에 해당하는 비율을 나

타내었다.
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(9) a . 중이 제 머리를 못 깎는다 : 아무리 긴한 일이라도 자기 손으로 할 수

없고 남의 손을 빌어야만 이루어지는 일을 가리킴 <국어, 금성, 속담> .

b . 구슬이 서 말이라도 꿰어야 보배라 : 아무리 좋은 물건 거리라도 다듬

고 정리를 해 놓아야 쓸모가 있다는 말 <우리말> .

c . 공짜라면 당나귀도 잡아 먹는다 : 공것이라면 비록 못 먹는 것도 즐겨

한다 <금성, 속담> .

d. 소경이 개천 나무란다 : 제 잘못은 모르고 남만 탓한다 <국어, 우리

말, 금성, 속담> .

e. 미꾸라지 한 마리가 온 웅덩이를 흐려 놓는다 : 못된 사람 하나가 온

집안, 온 사회를 망친다는 말 <국어 , 우리말, 금성, 속담> .

f. 못된 송아지 엉덩이에 뿔난다 : 사람답지 못한 사람이 돼 먹지 아니하

게 교만한 행동을 함을 이르는 말 <국어 , 금성> .

(10) a . 호랑이 새끼는 자라면 사람을 물고야 만다 : 무엇이나 어떤 단계에

이르면 반드시 최종적인 결과가 나타나고야 만다는 뜻 <국어, 속담,

우리말, 금성> .

b . 양지가 음지가 되고 음지가 양지 된다 : 세상 일에는 번복이 많다는

뜻 <속담 , 우리말, 국어> .

c . 고래 싸움에 새우등 터진다 : 남의 싸움에 아무 관계가 없는 사람이

공연히 해를 입게 됨을 이르는 말 <국어> .

d . 염불에는 맘이 없고 잿밥에만 맘이 있다 : 맡은 일에 정성들이지 않

고 다른 데에만 마음을 쓴다는 말 <국어> .

e . 한 번 실수는 병가의 상사 : 실수는 누구에게나 다 있는 것이니 크게

탓할 것이 아니라는 말 <금성> .

(11) a . 까마귀가 오디를 마다한다 : 특별히 즐기던 음식을 어쩌다 거절할 때

이르는 말 <국어 , 금성 , 우리말> , 틀림없이 즐기고 좋아해 야 할 것

을 싫다고 한다는 말<속담> .

b . 병신 자식이 효도한다 : 대수롭지 않은 것이 도리어 도움을 줄 때 하

는 말 <속담, 금성> , 보통 때는 무시되던 사람이 뜻밖에 도움이 된

다는 뜻 <우리말, 조선> .

(12) 흥정은 붙이고 싸움은 말리랬다 : 흥정은 서로가 좋은 일이니 붙이고

싸움은 서로가 궂은 일이니 말리라는 말 <국어, 우리말, 조선> , 좋은 일

은 하도록 권하고 나쁜 일은 말려야 한다는 말 <속담> .

위의 예 (9)는 기준보다 과도하게 구체적으로 뜻풀이가 되어 좀더 추
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상적으로 기술되어야 하는 것이고, 예 (10)은 과도하게 추상적으로 뜻풀

이가 되어 좀더 구체적으로 기술되어야 하는 것이다. 예 (9a)에서는 중

이 제 머리를 못 깎는 일의 중요도에 대하여 매우 긴요하다라고 해석

을 하였는데, 오늘날 이 속담은 매우 긴요한 일뿐만이 아니라 사소하지

않은 보통의 일에도 적용되어 쓰이므로 자기에게 필요한 일 정도로 추

상적으로 기술해야 한다. 예 (9b )의 속담은 물건 이외에 지식 등의 사

례에도 적용되므로 그것 대신 것으로 추상화할 필요가 있다. 예 (9c)에

서는 못 먹는 것 대신에 어떠한 것으로, 예 (9d)에서는 남 대신에 환

경으로, 예 (9e)에서는 온 집안, 온 사회를 망친다 대신에 어떤 단체

전체에 해를 끼친다로, 예 (9f)에서는 교만한 대신에 좋지 않은으로

좀더 추상적으로 기술해야 된다. 예 (10a)에서는 최종적인 결과 대신에

본성으로, 예 (10b )에서는 번복 대신에 처지가 바뀌는 일로, 예 (10c)

에서는 사람 대신에 약한 사람으로, 예 (10d)에서는 다른 데 대신에

잇속이 있는 데로, 예 (10e)에서는 실수 대신에 한 번쯤의 실수로 좀

더 구체화해야 한다.

예 (11)에서는 속담의 일부분에 대한 추상의 층위가 확실하게 설정되

기 어려운 경우를 보여준다. 예 (11a)에서는 음식과 것으로, 예 (11b )

에서는 사람과 것으로 추상의 층위가 다르다. 이 두 층위 중에서 어느

것이 정확한가를 밝히기 어려운 경우에는 구체적 표현보다는 추상적 표

현으로 기술하는 것이 언어 사용상 편리하다. 속담은 비유가 한번 적용

된 표현인데 아래의 예 (13)처럼 속담의 개념적 의미의 뜻풀이가 비유

표현의 매체로 사용되어 속담의 적용 범위가 확대되는 경우도 있기 때

문이다. 예 (12)의 경우는 속담이 비유 표현이라는 정의를 엄격히 적용

하면 직설적 해석은 잘못된 것이고 추상적인 해석이 옳은 것이다.

(13) a . 그렇지만 또한 열 손가락을 깨물어 아프지 않은 손가락이 어디 있

겠는가. 그레이엄 그린은 자신의 작품을 두 가지로 분류해 어느 한

쪽에는 문학적인 면책을 호소했다지만 나는 그렇게까지는 하고 싶

지 않다. 그래도 이 작품은 내 이름을 달고 나갈 엄연한 내 정신의

자식이며 - 적어도 그 상황에서는 최선을 다해 썼기 때문이다 .

b . 말 많은 집은 장맛도 쓰다 : 집안에 말이 많으면 살림이 잘 안 된다

는 말 <금성, 우리말 , 국어 , 속담>
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예 (13a)에서 속담의 일부분인 손가락의 개념적 의미는 자식인데

그것이 다시 비유 표현의 매체로 쓰여 작품을 가리키고 있다. 예 (13b )

에서 속담의 일부분인 집이 사전에서 집안 또는 가정으로 뜻풀이가

되어 있는데, 집안과 가정은 다시 비유 표현의 매체로 사용되어 적용

범위가 확대된 단체를 가리킬 수 있다. 이러한 속담 사용의 양상을 근

거로 속담의 개념적 의미의 뜻풀이에서 구체적 표현과 추상적 표현이

확실히 구별되지 않는 경우에는 추상적 표현을 택하는 것이 바람직하다

고 볼 수 있다.

4 . 뜻풀이의 다의성

처음에 하나의 개념적 의미를 지녔던 속담이 적용의 이동으로 그것이

적용되는 사례의 새로운 범위가 생기게 되면 다의(多義)를 지니게 된다.

이 다의는 유연성이 있는 관계에 있고 언어 대중이 유연성을 인식하지

못하면 다의 관계는 동음이의(同音異義) 관계로 변한다. 속담의 경우에

는 동음이의 관계에 있는 것이 없다. 기존 속담의 뜻풀이에서 다의성과

관련된 예들을 살펴보겠다.

(14) 뒷간에 갈 적 맘 다르고 올 적 맘 다르다 : ①사람의 마음이 종잡을 수

없이 자주 변함을 이름 , ②제게 긴할 때는 다급하게 굴다가 저 할 일을

다하면 마음이 변하여 쌀쌀하게 됨을 이르는 말 <속담, 조선> .

(15) a . 바늘 도둑이 소 도둑이 된다 : ①처음에는 하찮은 것을 훔치던 것이

나중에는 큰 것까지 도둑질을 하게 된다는 말, ②좋지 못한 행실일

수록 점점 더 크고 심하게 된다는 말 <속담 , 조선> .

b . 구더기 무서워 장 못 담글까 : ①다소 방해되는 것이 있다 하더라도

할 일은 하여야 한다는 말 , ②큰 일을 경영하려면 사소한 비방 같은

것은 두려워해서는 안된다는 말 <속담> .

c . 도둑을 맞으려면 개도 안 짖는다 : ①운수가 비색하면 될 일도 뜻대

로 아니 됨을 이르는 말 , ②뜻밖의 낭패를 볼 때나 맹랑한 잘못을 저

지를 때는 제 정신도 흐릿해지고 남의 깨우침도 없다는 말 <국어 ,

속담> .

(16) a . 낮말은 새가 듣고 밤말은 쥐가 듣는다 : ①아무도 안 듣는 데에서라
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도 말조심하라는 뜻, ②비밀히 한 말도 반드시 남의 귀에 들어 가게

된다는 뜻 <국어 , 우리말, 속담> .

b . 내리사랑은 있어도 치사랑은 없다 : ①윗사람은 아랫사람의 작은 과

실쯤은 관대히 보아주어야 한다는 말, ②윗사람이 아랫사람을 사랑하

는 수는 있어도 아랫사람이 윗사람을 사랑하기는 어렵다는 뜻 <국

어 , 금성 , 속담> .

(17) 십년이면 강산도 변한다 : 세월이 흐르면 세상에서 변하지 않는 것은

없다는 말 <금성 , 조선 , 국어> .

위의 예 (14)는 사전에 다의로 기술되어 있지만 현재 단의로만 쓰이

고 있는 것이다. ①은 안 쓰이는 의미이므로 삭제되어야 한다. 예 (15)는

구체-일반의 관계에 있는데, 예 (13)에서처럼 속담의 적용 범위가 확대

되어 사용될 수 있으므로 일반적 기술에 해당하는 뜻풀이 하나만 쓰는

것이 좋다. 예 (15a)에서는 ②가, 예 (15b )에서는 ①이, 예 (15c)에서는

①이 일반적 기술이다. 예 (16)은 다의가 전제와 결론의 관계에 있는 것

으로, 이 둘을 단의로 통합하거나 둘 중에서 하나만 개념적 의미로 기술

해야 한다. 예 (16a)에서 ②가 전제이고 ①은 그 전제에서 도출될 수 있

는 결론인데, ①은 어떤 사용맥락에서도 항상 일정하게 전달되는 의미

이므로 개념적 의미에 포함시켜 이 둘을 하나의 단의로 통합하거나 ①

하나만 기술하고, 예 (16b )에서 ②가 전제이고 ①은 결론으로 취소가능

한 함축에 해당하므로 ② 하나만 기술하면 된다. 예 (17)의 속담은 10년

이라는 기간은 강산을 비롯하여 모든 것이 변할 만큼 오랜 세월이다라

는 의미로도 쓰이고 있으므로 다의로 기술되어야 한다. 속담의 뜻풀이

에서 다의성과 관련하여 단의를 다의로 기술해야 하는 것은 거의 없고

그 역이 대부분이며, 함축으로 말미암아 발생하는 유형들이 다른 어휘

소의 경우에 비하여 특이하다.

Ⅳ . 속담의 함축적 의미의 뜻풀이

함축적 의미는 간단하게 함축이라고 쓰이는데, 이것은 연상적 의미

와 구별되어 쓰이는 것이 좋다. 연상적 의미는 언어 사용자가 어떤 어휘

소의 개념적 의미를 인식할 때 함께 떠오르는 관련된 의미이고, 함축적
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의미는 발화의 개념적 의미와 연상적 의미 그리고 상황맥락적 지식을

전제로 하여 추리되는 의미이다13). 속담이 실제 상황에서 사용될 때 속

담은 함축적 의미를 전달하는데, 그 상황에 따라 함축적 의미는 다양하

게 나타난다. 그런데 속담이 적용되는 어떤 상황이 자주 반복하여 발생

하다보면 그에 따라 함축적 의미도 자주 동일하게 전달되기 마련이다.

이러한 함축적 의미를 일반적인 함축적 의미라 부를 수 있는데, 이것은

사전에서 속담의 뜻풀이를 기술하는 경우에 포함될 필요가 있다. 언어

대중이 언어 생활을 원활히 하기 위해서는 일반적으로 전달되는 속담의

함축적 의미를 아는 것이 중요하기 때문이다. 사전의 속담의 뜻풀이에

서 함축적 의미와 관련된 문제를 다음 예를 통하여 살펴보겠다.

(18) a . 나는 놈 위에 타는 놈 있다 : 아무리 재주가 있다고 해도 그보다 더

나은 사람이 있으며, 위에는 위가 있는 것이므로 너무 자랑하지 말

라는 말 <국어, 금성, 속담, 조선> .

b . 족제비도 낯짝이 있다 : 염치없는 사람을 나무라는 말 <국어 , 우리

말 , 금성 , 속담> .

c . 내 할 말을 사돈이 한다 : 제가 하려고 하던 말을 남이 오히려 한다

는 뜻 <국어, 금성> .

위의 예 (18a)의 속담은 지금까지 최고로 알려진 사람을 능가하는 사

람이 새롭게 등장했다는 사실을 신문 기사 같은 데서 알리는 경우에도

13) Grice(1975)에서는 언어 표현의 의미를 말하여진 것 (w hat is said)과 암시
하거나 의도한 것(w hat is implied)으로 구별하고 후자를 관례적 함축과
대화 함축으로 구분하였다 . 관례적 함축은 어휘소의 관례적 의미에서 도출
되어서 담화의 상황이나 세상 지식 등의 맥락에 관계없이 필수적으로 전달

되는 함축을 말하는 것으로, 제4장에 있는 예 (20)의 경우에 해당하는 것이
다 . 대화 함축은 발신자에 의해서 취소가능한 함축으로 일반 (generalized)
대화 함축과 특정 (part icular ized) 대화 함축으로 나누어진다. 일반 대화 함
축은 맥락이 부재한 상태에서 말하여진 것 이외에 일반적으로 전달되는 어

떤 유형의 함축을 통상적으로 지니는 것이고 , 특정 대화 함축은 맥락의 특
별한 자질에 의해서 특정한 경우에 말하여진 것에 의하여 전달되는 것이다 .
본고에서 말하는 일반적인 함축적 의미는 Grice의 일반 대화 함축에 해당한
다 .
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쓰일 수 있으므로 너무 자랑하지 말라는 항상 전달되는 것이 아니다.

예 (18b )의 속담은 족제비도 낯짝이 있다는데 제가 어찌 그런 부탁을

또 드리겠습니까? 같은 예에서는 나무라다라는 의미가 전달되지 않는

다. 예 (18c)에서의 말은 주로 나무라는 말을 의미하는 경우에 쓰인다.

위의 예들에서 이러한 의미들이 항상 전달되는 것은 아니나 자주 전달

되는 것이므로, 이것들은 일반적인 함축적 의미에 해당한다. 그러므로

이런 속담의 뜻풀이의 경우는 밑줄 친 부분과 관련된 일반적인 함축적

의미를 일반적으로 ……하는 말이다라는 형식으로 써야 한다.14)

(19) a . 굼벵이도 궁글 재주가 있다 : 어떤 사람이라도 각각 장기가 있으니

업신여기지 말라는 뜻 <국어> .

b . 팥으로 메주를 쑨대도 곧이 듣는다 : 지나치게 남을 믿는 사람을 조

롱하는 말 <국어 , 조선> .

c . 제 똥 구린 줄 모른다 : 자기의 흠을 볼 줄 모르는 어리석음을 욕으

로 이르는 말 <조선> .

위의 예 (19)에서 밑줄친 부분은 탈맥락적으로 존재하는 개념적 의미

에 속하는 것도 아니고 일반적으로 발생하는 함축적 의미로 보기에도

어려운 것이다. 예 (19a)의 속담은 굼벵이도 구르는 재주가 있다는데

그 애라고 아무 재주가 없겠소. 너무 걱정하지 마오. 에서 업신여기지

말라라는 의미는 전달되지 않는다. 예 (19b )의 속담은 그 사람은 내가

팥으로 메주를 쑨다고 해도 곧이 듣는다. 라는 맥락에서 조롱하다라는

의미가 아니라 신뢰감이 높다라는 의미를 전할 수 있다. 예 (19c)의 속

담은 사람들은 제 똥은 구린 줄 모른다. 라는 맥락에서 욕으로 이른다

라는 의미는 전달되지 않는다. 앞서 든 예의 밑줄 친 부분의 의미는 실

제 사용 상황 속에서 드물게 발생하는 것은 아니지만 그와 다르게 발생

하는 경우도 종종 있다. 따라서 이것들은 일반적인 함축적 의미가 아니

14) 문금현(1999 :183)에서는 전형적인 속담은 다루고 있지 않지만 , 관용 표현
사전의 경우 다음과 같은 정보도 들어가야 한다고 논한 것은 참조가 된다 :
관용 구절의 뜻풀이에 비슷한 의미를 가진 일반적인 표현과 관형 구절을 구

분해 주는 부차적인 의미 특성인 과장성, 반어성, 완곡성, 해학, 풍자 , 조롱,
비꼼 등을 자세히 밝혀줄 필요가 있다.
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므로 속담의 뜻풀이에서 삭제해야 한다.

(20) 수염이 대자라도 먹어야 양반 : 배가 불러야만 체면도 차릴 수 있다

<국어, 금성> .

예 (20)에서 속담의 뜻풀이 배가 불러야만 체면도 차릴 수 있다는

먹는 것이 중요하다라는 의미를 관례적 함축(=함의)으로 지니는데, 이

함축은 개념적 의미에 포함될 수 있고, 이 속담의 경우 전달의미에서 이

것이 더 중요한 기능을 한다. 따라서 이 함축은 위의 뜻풀이에 포함되어

배가 불러야만 체면도 차릴 수 있으므로 먹는 것이 중요하다로 기술하

거나 아니면 이것만이 중심이 되어 사람에게는 먹는 것이 중요하다라

고 뜻풀이를 설정해야 한다.

Ⅴ . 마무리

사전은 언어 대중이 언어 생활을 하는 데에 언어 규범을 제시하는 기

능을 하고, 특히 언어 학습자가 언어와 세상 지식을 배우는 데에 아주

중요한 역할을 한다. 사전에 기술된 여러 가지 항목들 중에서 특히 어휘

소의 뜻풀이가 언어 대중에게 많이 참조되는데, 우리나라 사전에서 이

뜻풀이가 많은 문제점을 가지고 있다고 자주 지적되어 왔다. 사전에서

뜻풀이를 완벽하게 설정하는 것은 정말 힘든 일이지만, 언어를 연구하

는 전문가는 언어 대중이 언어를 사용하여 의미를 전달하고 해석하는

데 필요한 정보를 가능한 한 완벽하게 갖추도록 하는 데에도 많은 노력

을 기울여야 한다.

본고에서는 속담의 뜻풀이를 사전에 설정할 때에 고려해야 될 요소

들, 기존의 사전에서 설정된 속담의 뜻풀이의 문제점, 그리고 그것을 해

결하는 데 도움이 되는 방안 등에 대하여 고찰하였다. 본고의 논의를 요

약하면 다음과 같다.

첫째, 속담은 수사적으로 비유 표현이고 통사적으로 문장 형식이 주
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가 되므로 다른 어휘소보다 특히 매체(vehicle)의 연상적 의미와 함축적

의미가 속담의 전달 의미에서 고려되어야 한다. 속담에서 핵심적인 매

체에 대한 연상적 의미는 속담 사전에 기술되어야 하고, 속담의 일반적

인 함축적 의미는 속담이 수록되는 모든 사전의 뜻풀이에 기술되어야

한다.

둘째, 속담의 개념적 의미의 뜻풀이와 관련된 문제로 정확성, 충분성,

추상성, 다의성의 유형을 다루었다. 다른 어휘소와 달리 속담에 특별하

게 발생하는 문제들 중에서도 특히 추상성과 다의성의 문제가 있다. 추

상성의 경우에 기준에서 벗어난 구체적인 기술과 추상적인 기술이 지적

되었고, 분명하게 추상의 층위를 설정하기 어려운 경우에는 추상적인

기술이 속담의 사용 양상을 고려할 때 적절하다고 제안했다. 다의성의

경우에 단의를 다의로 고쳐 기술해야 하는 것은 거의 없고 다의를 단의

로 고쳐 기술해야 하는 것이 대부분이라고 지적하였고, 문제의 하위 유

형에 따라 현재 쓰이지 않는 뜻풀이의 삭제, 일반적 기술의 선택, 함축

의 포함과 삭제 등의 방안을 제안했다.

셋째, 함축적 의미의 뜻풀이에서는 일반성이 낮은 함축적 의미는 삭

제하고 일반성이 높은 것은 일반적으로 ……하는 말이다라는 형식으로

기술하고, 함의에 해당하는 것은 개념적 의미로 다루어야 한다고 제안

했다.

본 연구에서 지금까지 논의된 내용들이 좀더 객관성을 지니기 위해서

는, 본고에서 인용한 개개의 속담의 전달 의미에 대한 객관적 연구가 축

적되어 있어야 한다. 필자가 사전에 설정된 속담의 개념적 의미와 함축

적 의미에서 문제점이 있다고 판단할 수 있는 척도로 활용한 것은 필자

의 직관, 사전의 뜻풀이, 속담이 적용된 약간의 사례에 국한되어 있으므

로, 이러한 척도는 좀더 객관성이 있는 척도에 의해 보강될 필요가 있

다. 다른 어휘소와 마찬가지로 속담의 뜻풀이를 최대한 완벽하게 설정

하기 위해서는 컴퓨터에 관련된 언어 자료를 입력하여 분석하는 방법,

관찰과 실험 등을 통하여 그것을 좀더 객관적으로 연구하는 방법 등이

보강되어야 한다.
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<초록>

사전에 설정된 속담의 뜻풀이에 대한 연구

이 종 철

사전은 언어 대중이 언어 생활을 하는 데에 언어 규범을 제공하는 기

능을 하고, 특히 언어 학습자가 언어와 세상에 대한 지식을 배우는 데에

아주 중요한 기능을 한다. 사전에 기술되는 여러 가지 항목들 중에서 어

휘소의 뜻풀이가 언어 대중에게 많이 참조되는데 우리 나라 사전에서

이 뜻풀이가 많은 문제점을 가지고 있다고 자주 지적되어 왔다. 속담의

경우도 마찬가지이다.

본고에서는 속담의 뜻풀이를 사전에 설정할 때에 고려해야 될 요소

들, 기존의 사전에서 설정된 속담의 뜻풀이와 문제점, 그리고 그것을 해

결하는 데 도움이 되는 방안 등에 대하여 고찰하였다. 본고의 논의를 요

약하여 제시하면 다음과 같다.

첫째, 속담은 수사적으로 비유 표현이고 통사적으로 문장 형식이 주

가 되어서 매체(vehicle)의 연상적 의미, 그리고 상황맥락적 지식이 포함

되어 도출되는 함축적 의미가 다른 어휘소보다 더 고려되어 기술되어야

한다. 둘째, 속담의 개념적 의미의 뜻풀이와 관련된 문제로 정확성, 충

분성, 추상성, 다의성의 유형을 다루었다. 다른 어휘소와 달리 속담에

특별하게 발생하는 문제들 중에서도 특히 추상성과 다의성의 문제가 있

다. 추상성의 경우에 기준에서 벗어난 구체적인 기술과 추상적인 기술

을 지적하였고, 분명하게 추상의 층위를 설정하기 어려운 경우에는 추

상적인 기술이 속담의 사용 양상을 고려할 때 적절하다고 제안했다. 다

의성의 경우에 단의를 다의로 고쳐 기술해야 하는 것보다 그 역으로 다

의를 단의로 고쳐 기술해야 하는 것이 많다고 지적했다. 셋째, 함축적

의미의 뜻풀이에서 일반성이 낮은 함축적 의미는 삭제하고 일반성이 높

은 것은 기술할 필요가 있다고 제안했다.
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< A b s tra c t >

Interpretations of Prov erbs Established

in the Dictionaries

L e e , Jon g - Ch ul

Among various item s described in the dictionaries, interpretation s

of lex emes are largely referred to the language u ser s but it has often

been pointed out that interpretations of lexemes in our dictionaries

are very problematic. T he same is true to proverbs ' interpretation s.

T his study investigates elements which should be considered in

establishing the interpretations of proverbs in the dictionaries, the

already established interpretation s of proverbs and their problem s in

the dictionaries , and the way s which help to solve the interpretational

problem s. T he summary of this study is the following :

Fir st , proverbs are figurative expressions and they have sentences

for their syntactic structures ; therefore, it is argued that the

implicative meanings derived from the vehicle ' s as sociative meanings

and the contextual knowledge should be reinforced and described

more than those of other lexemes. Second, in relation to proverbs '

conceptual meaning s, correctness, sufficiency , abstractness and

polysemy are dealt with . Proverbs especially have the problem s of

abstractness and poly semy , which are not to be seen among other

lex emes. T hird, it is suggested that in interpreting implications, it is

necessary to delete the implication s which have low generalities ;

rather it is necessary to describe the implications which have high

generalities.
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